IMMOBEPXHEBI TA IN'IUBUHHI CTPYKTYPH
TEKCTIB MAJIOT'O ’KAHPY
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(Cymcokuil OepatcagHutl yHigepcumem,)

The article in question deals with the nature of small genre texts, their
structure and semantic charge. The texts are being analyzed within the paradigm
of other texts — both typical and intypical. The article focuses upon the humorous
authorised stories  the linguo-creative function of which realises a humorous
effect due to the violation of traditional social/ linguistic experience.

Cepen TEKCTIB Majioro >KaHpy OKpeMe MiICIe TOCiAal0Th BHCIOBIIOBAHHS
BUJIATHUX JIOJIEH, /1€ B CTHCIIA (OpMI TPOMOHYETHCS CyO €KTUBHE OadeHHS
HABKOJIMIITHROTO CBITY. ABTOPCBHKI TymMopucTuuyHI BucioBmoBaHHA  (AI'B)
BUCTYMAIOTh y SIKOCTI KOMEHTYBAHHS CTAJMX KOHBEHIIWHHMX morisanaiB. AI'B
BIJIPI3HSAIOTHCA aBTOCEMAHTIETO, 110 HAOIMKYE 1X 10 emirpam, JIUMEPHUKIB, 3arajiokK,
npuciiB’iB. 3a AI'B kpuerbcs 3HayHO OulblIMKA 0oOcsAr 1H@OpMalii, HIK y iX
MOBEpXHEBiM CTpykTypi. 3HaueHHs AI'B ckiamaerbcst 13 3MICTy KOMIIOHEHTIB
BHUCJIOBIIIOBaHHS Ta MparMaTU4HoOi HacTaHOBU aBTopa. AI'B BigHOCSATBCS N0
XYJIO)KHIX TEKCTiB MaJIOTO JKaHPY, PO IO CBITYUTH, 30KpeMa, iX €KCIPECHUBHICTh
Ta eMolioHAIbHICTE. AI'B peanizyroTh 3MICTOBHO-KOHIIENTYaJIbHY 1HGOPMAIIITO.
IM He mpuTamanHa (abyNbHICTh, BOHM He BiJ3HAYAIOTHCSA HASBHICTIO 3ar0JIOBKA.
XapakrtepHoto o3Hakoo AI'B € BigcyTHICTh XpoHOTONY. OpUTIHANBHICTS 1 CHIIA
AI'B mposiBAsitOTbCSL B JIAKOHI3M1, BOHM JiI0Th “sSK 0oiioBi mipykunu’ (IIpom,
1976:26). MoBoTtBopua ¢yHkiiss (MT®) nux TEKCTIB HAIUIIOE  Ha HOBE
YCBIIOMJICHHS 00 ’€KTIB, 10 TmTOMaeThcss y (opmi X  HECEpHO3HOTO
ryMOpUCTHYHOTO  OaueHHs. AI'B  choiBBIIHOCATHCS 3  KOMYHIKaTHBHUMHU
OJMHHUIIMU BHUILOTO PAHTy. IM HpUTaMaHHI OCHOBHI KaTeropii TEKCTy, a caMe:
1H(OPMATUBHICTb, 3B’SI3HICTb, MOJIAJTbHICTb, AKAHPOBO-CTHJIICTUYHA
pernpesenTanisa. Pedepentu AI'B  0OXOIIOOTh MIMPOKUN CHEKTp JACHOTATIB
(Kommancekuit, 1987:38-39) matepianbHOro Ta iicanbHoro ratyHky. AI'B sk iHmmi
XYJIO’KHI TEKCTH TIO3HAYCHI aHTPOTOIICHTPHU3MOM.

AI'B 3a cBoiM xapakTepoM HajexaTh 10 HeTunoBux TekcTiB (KobskoBa,
1996). 3’acyBaHHs CyTi IIbOTO TEPMiIHY Ma€ HeaOUsIKe 3HAYEHHS JUIsl PO3MI3HAHHS
cratycy AI'B cepen i1HMMX TEKCTiB, 3 OJHOTO OOKY, Ta po3KpuTTs BIUBY AI'B
Ha xapakrtep peamnizaimii MT®, 3 inmoro. Cepes; TEKCTIB BUAUISIOTHCS XYI0KHI Ta
HEXYJIO)KHI, TWUIIOBI Ta HETHUIIOBI, TEKCTU-apTedaKTh Ta MEHTa-TEKCTH.
Pi3HOMAaHITTS TEKCTIB OOYMOBIIOETHCS TPOCTOPOBOIO TO3UIIIEI0, 3 SKOi aBTOP
cnoctepirae 1 komeHtye dakru (Ieiik, 1978:331). CniibHOIO PHUCOIO IS BCIX
TEKCTIB € HasgBHICTh CEMIO3HUCY — aJpecaHTa, caMoro TEKCTy Ta ajapecara. BuxigHy
MO3UIIII0 mocigae aapecanT: “l'oBopsimuii mpoOuBaeTCs B UY>KOH Kpyrosop,
CTPOUT CBOE€ BBICKa3bIBaHWEC Ha 4Yy)XOW Tepputopuu. Ha ero, cmymarens,
anmnepuentuBHoM ¢doHe» (baxtun, 1975:95). baxkanus peanizyBatu mparmMaTU4H1
IHTEHI1i TPUMYIIye MOBIS OyTH OCOOJIMBO YBOXKHHMM JO MaTepiamizauii TyMOK.
ABTOp TEKCTy CTHMYJIIO€ uMTaya (ciayxaya) O PO3YMOBHX OIllepalliif, CTBOPIOE
OCHOBY  Isi  pedepeHLINHOr0  aKTy, BCTAHOBJIOE  BUIMOBIAHICTH 3



EKCTPATIHTBICTUYHOI  fAilicHicTIO. CoIlianhbHUN Ta JIHTBICTUYHUN  JTOCBIT
JOTIOMararoTh PELUITIEHTY PO3Mi3HATH pedepeHTa 1 OCMUCIUTHU TE, IO MOJAETHCA
y TekcTi. BaxmuBy ponp 1npu  noOyAOBI TEKCTIB BIAIrpae aJeKBaTHE
CHIBBIIHOLIEHHSI TeMHU 1 pemu, mnpecyno3uuii 1 Qokyca (Heiik, 1978:315).
HaBMucHe mopyIieHHs BiIHOIIECHb 3a3HaYEHUX KaTeropiil, HEKOPEKTHE BXKWBaHHS
BepOaIizaTopiB 3aJIMINAE CIIIIM HA TEKCTaX, 1X CTaHJApPTHOCTI a00 THIIOBOCTI.
TekcT Bi3HAYAETHCS CTPYKTYPHOIO, KOMIIO3UIIIIHOIO T4 CEMaHTHUYHOIO €IHICTIO.
Jlo 06a3zoBuX  HajgexaTh  Kareropii  1HGOPMATHUBHOCTI, 3B’SA3HOCTI  Ta
MOBTOPIOBAHOCTI. TE€KCT - OCTpiBEIb OPraHi30BaHO1, BIOPSIKOBAHOI KOMYHIKAITI]
(KypaBnwoBa, 1996). HasBHICTh OCHOBHUX KaTETOPii TEKCTy PETYJIOE II€BICTh
TepMiHIB ‘“‘CTaHmapTHUN’ abo “TumoBuil”. BiACyTHICTP NEBHUX KaTeropiu
OOyMOBIIIO€ BITHECEHHS TEKCTYy 10 ‘“HecTaHmapTHux abo “HerunoBux’. o
TUTIOBUX TEKCTIB HaJeKaTh 3aBEpIICHi, 1HOOPMATUBHI TEKCTU - (YHKI[IOHATIHHO
OpIEHTOBAHI, CTPYKTYPHO-3MICTOBHI Ta MpParMaTUKO-KOMYHIKATHBHI, BIAKPUTI 10
OCMHCIICHHS,  JUCKpETHI 3a QopMoro Ta 3micToM. KOXHIH Trpym TEKCTiB
npUTaMaHHl MEBHI mpeporatuBH. Tak, O XyAOKHBOIO TEKCTY ITOKAa30BOIO €
peamizailis ecTeTUyHOi (YyHKII, a [ HAYKOBHUX TEKCTIB — KOTHITUBHOI.
[HdopmaTHBHICTE — 00IraTOpHa KaTeropis K JJig XyJO0XKHIX, TaK 1 Il HAYKOBHX
TeKCTiB. TeKkcTu peanizyroTh (hakTyanabHy ab0 KOHIENTyalbHY iH(OpMaIlito, Ipu
[bOMY KOHIENTyallbHa 1HGOpMAIlis MEePEBAXHO HANEKUTh XYAOXKHIM TEKCTaM,
cepen Hux — AI'B.

TexkcTh  BHBYAKOTBCA Yy pPyCidl  arHOCTUTUYHHUX,  KOHCTPYKTHUBHHX,
KOMYHIKAQTHBHUX 1 HaBYAIbHUX MapaMeTpiB. Pi3HOMaHITHICTH  TEKCTIB
MIPOSIBIISIETHCS] Y HASIBHOCT1 aTPUOYTIB — 8EIUKUX I MAIUX (hopM, iHopmamueHux i
HEIHpOPMAMUBHUX, eMOYIUHUX | HEeMOYIHUX, VCHUX | NUCbMOBUX, 8epOANbHUX |
HegepoOanvHux. TeKCT AK eNeMEHT €BOJIOLIl KyJIbTYpH BHUCTYIAE BaXXJIMBUM
IHIPEIIEHTOM KOHBEHLIOHAJIbHUX KAaHOHIB 1 Tpaaulid. Sk 00’eKT miTepaTypu
TEKCT KOPEJIOE 13 TPOI0 — 3a 3MICTOM, 3 pUTyajoM — 3a (opMmoro. Y TeKcTax
PENpPE3EHTYIOThCA pealibHI Ta IppealibHl MOJli, 30epiratoTbesl TpaaAMIlii MUHYJIOTO,
y ngomuciax 1 (aHTa3isgsX CTBOPIOIOTHCS HOBI MOJEN KapTUH CBITY. 3MICTOBHI
OTO3MIIIT JaHe:: HOBE, BIJJOME:: HEBIJIOME, BaXKJIUBE:: HEBAXJIHUBE, TPUBIAJbHE::
HETpUBIaJIbHE, CEpHO3HE:: HECepHOo3HE MO-PI3HOMY MaTepiali3ylOThCsi B TEKCTax.
TunoBi TekcTH, Ha BIAMIHY BIJi HETUIIOBHUX, XapaKTEPHU3YIOTHCS HASBHICTIO
JIOTIYHOI 3B’SI3HOCTI, PUTOPUCTUYHOT (POPMU 1 CTPYKTYpPHO-KOMITO3UIIIHHOT
naHocti. B HerumoBmX TekcTax (OpMalibHI 3B S3KM  MPEBATIOIOTH  HAJl
smicroBanmu  (IlIBauko, 1992). B HeTumoBuxX TEKCTaX HE 3HAXOIATH CBOET
peamizailii Taki Kareropii, SK: 3arojOBOK, CIOXKET, 3a4MH, KIiHI[IBKA. TEeKCTH 3
HEBII3HAYEHUMM  KaTeropisMu  (MpUCTIB’A,  3arajJki,  BHUCJIOBIIFOBAHHS)
PO3MINIYIOTHCS B @HTOJIOTISIX 32 TEMAaTUYHUM MTPUHIIAIIOM.

Bce anomanbHe cripuitmMaeThbest Ha (GOHI IEBHOTO CTaHAApTy, HOpMu. Hopmoro
xy102kHbOT0 TeKCTy (XT) € HasBHICTB (halysn, 00pa3HOi cucTeMH Ta crenupiIyHOT
koMmro3uiii. IneliHo-o0pa3na cucrema XT peanizyeTbcsi y HOro 3micTi, SKOMY
MIINOPAJIKOBaHA TOBEPHEBA CTPYKTypa Ta KOMIIO3WIls. PeneBaHTHUM s



HETUIOBUX TEKCTIB € JUCTapMoHis MK ¢(opmoro Ta 3mictoM. IlopiBHsiiTe
HAsSBHICTh 1HHOPMATHBHUX JIAKYH Y CKOPOMOBKAX, AUTSIYAX PUMYBAHHSX:
Swinging, swinging, swinging high,
Swinging, swinging, swinging low.
Snap, snap, snap your fingers,
Tap, tap, tap your toes.
Hot cross buns! Hot cross buns!
One a penny, two a penny. Hot cross buns!
High stepping horses, High stepping horses,
High stepping horses
Jiggity, jiggity jog! (Music  for  today’s
children)

Kareropis 3micty npezacrasinena B AI'B pedepentom nymxu. Croxet, dalyna
TYT HE € BAIJIHUMU. [/1es BUCIOBIIOBaHHS OOYMOBJICHA IHTEHIIIEIO0 aBTOpa —
peanizyBaTu rymopuctuunuid edexr. [lop.:

In America there are two classes of travel — first class and with children
(Robert Berckley).

Diamonds are a girl’s best friend (Anita Loos).

3a xomnosuiliero AI'B cknagarothes 13 30H TeMHu Ta peMu. B 30H1 pemu MTO
nae 3011 kateropii 3B’SI3HOCTI, OOpPUBA€E JIOTIYHUN 3B’S30K MIXK TEMOIO 1 PEMOIO,
3aBepIlye KOMYHIKaTUBHY 1HTEHIIIO ajipecanTa. [lop.:

A rich man is nothing, but a poor man with money (W.C.Fields).

AI'B TsoKitOTh, SK 3a3HA4ayiocs BUINE, J0 HECTAHMAPTHUX TEKCTIB, y SKHUX
BIJICYTHI 3arojJIOBOK Ta KOMIIO3WI[ifHA JTUCKpPETHICTh. [li TeKCTH CyKIeCHBHO
MPEACTABIICHI TMPOCTUMH 1 CKIIATHUMHU (TapajelbHUMU a00 KyMYJISITUBHUMH)
CIIOJIyYEHHSIMHU, $IKI OMOBIISIIOTH aBTOPChKE Hecepho3He OaueHHs pedepeHTiB.
ITop.:

My father never raised his hand to any one of his children except in self-
defense (Fred Allan).

A celebrity is one who is known to many persons he is glad he doesn’t know
(H.L.Mencken).

How can one stop a dead fish from smelling? — Cut off it’s nose (Fred Allen).

HeBenuki 3a  po3mipoM, CTWJIICTUYHO  KOMIIPECOBAaHI, CEMaHTUYHO
moaudikoBani AI'B ckinanaioTh rpymmy HETUIIOBUX TEKCTiB. PomoBoro GpopMoro Jist
AI'B € xynoxHi Tekctu. CIiJIbHOIO 7151 HUX € MporHo3ytoua QpyHkiis. [TopiBHsiite
BIpII, IPUTYA, BUCIOBIIOBAHHS, OMOBifaHHsA Tomo. Pazom 3 Koxkuamm A.A., no
x)aHpy (y pycnai Toro abo iHIOro (GpyHKI[IOHATHHOTO CTHIIIO) BIAHOCHMO Ti BHIIU
MOBJIEHHEBOTO BUTBOPY, $AKI MO3HAYE€H1 JIEBICTIO KOHCTPYKTHBHOIO MPHUHIIMILY,
cnenu(piKo0  KOMIO3MULIWHOI  oOpraHizamii  marepiagy Ta  CTHJIICTHYHOI
penpesenTanii (Koxun, 1982:156). Jlo TeKCTIB Majoro >KaHPy BiAHOCHUMO
adbopusmu, mapagokcu, Oailku, MPUCIIB’S, CEMAHTHUKA SKUX OOYMOBIIOETHCS
dakropom cruieBoi npuHanexHocTi (TypaeBa, 1986:15). B AI'B peudenns
“3B’s13aHl 32 3MICTOM MDK CO0OI0 B paMKaxX 3arajJlbHoro 3ajayMmy aBTopa’
(HukomaeBa, 1978:6). LlinbnicTs TekcTy AI'B mepenbavae He TUIBKH JIHIAHO



NpPEJCTaBICHUNA 3B’SI30K  YaCTHH, aje 1 iX BHYTPIUIHIO YTMOPSIKOBaHICTb,
KOOpAWHAIIMHY CHIBBIAHECEHICTh (KOTEPEHTHICTh). Y HETUIOBUX TEKCTaX
CIOCTEPITra€TbCsl MEBHUM PO3PUB MDK LIIBHICTIO 1 MOB’A3aHICTIO. TeMarnyHa
€IHICTb HETUIIOBUX TeKCTIB (y Hamomy Bunaiaky — AI'B) 3abesneuyerbcs
JEKCUYHUM TOBTOPOM Ta IHIIMMU Bugamu koresii. Korepentnictb AI'B €
UTIO30PHOI0, IO €KCIUIIKYEThCS PO3PUBOM MIX JaHUM 1 HOBUM, IHTPOIYKIIEIO 1
dbokycom. Ilop.:

Be wisely worldly, but not worldly wise (Quartes).

Orthodoxy is my doxy; but heterodoxy is another man’s doxy (Wartburton).

I have nothing to declare except my genius (O.Wilde).

[Tpunnunu koomeparii 3a ['paticom (I'paiic, 1985:217-237) Tinbku 4acCTKOBO
cebe BumpaBaoBYIOTh cebe B AI'B. JlitounMu TyT BHUCTYyNaiOTh HPUHILIUIN
1HGOPMATUBHOCTI 1 PEJNIEBAHTHOCTI, B TOM Yac S K MPHUHIMUI SICHOCTI HOCHUTH
yMoBHMI xapaktep. IlopymienHs mnonoxeHs ['paiica OOyMOBIIOETHCS TYT
KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTUYHUMHU HACTaHOBAMHU aBTOpa 1 BIANOBIAHUMU 3aco0aMu
ix BepOamizanii (KobskoBa, 1996). O3naku texkctoBHOCTI AI'B mposiBisitoThCS B
parMaTUuyHid IUIECOPSIMOBAHOCTI aBTOPCHKOI JYMKH, IHTEHIII Ha CTBOPEHHS
crany penakcariii. B AI'B 3akianeHa cyO’€KTHBHA OIliHKA 1 CBIT YSBJISETHCS HE
TaKUM, SIKAU BIH €, @ TAKUM, SIK PO HHOTO ayMae aBTop. Ilop.:

There are some others that account wife and children as bills of charges
(Bacon).

Experience is the name everyone gives to his mistakes (O.Wilde).

Y HecranmaptHuX, momaioHux 10 AI'B Tekcrax (mpuciiB’sX, 3araakax)
BIJICYTHI cwibHI mo3uuii. DyHKIII0 3a1y4yeHHs yBaru TyT BUKOHYIOTh TOMIKOBI
cioBa, 1o iHTErpyIoTh TekeT (bokyH, 1990:5). Yacosi mapamerpu AI'B HOCSTH
XapakTep MaHxpoTony, crarHeHHs. [op.:

- What is the difference between a schoolmaster and an engine-driver?

(One minds the train, and the other trains mind).

- What is the difference between a cat and a comma?

(A cat has its claws at the and of it’s paws, a comma - its pause at the end of
a clause) (’Kypasnvosa , 1996)

AHTPONOLUEHTPU3M LHUX TEKCTIB MPOSBIAETHCA ,30KpEMA, y B3aEMO3B’A3KY
aBTOpa 3 4YUTa4eM, y iX CHOUIBHOMY pPO3MIPKOBYBaHHI MpPO CYTHICTb OyTTS.
ABtopcrka nyMka B AI'B motpeOye 3HayHO1 yBaru ajapecarta Ta HEOJAHOPA30BOTO
MpOYUTAHHS TEKCTy. [op.:

When a man teaches something he does not know to somebody else who has
no aptitude for it and gives him a certificate of proficiency, the latter has
completed the education of a gentelman (B.Show, V:253).

[TomiOHi nedinimii MOPOMKYIOTH TAPaJOKCH, CKIATHI KOHCTPYKINT Ta
IHTepEHTHI KOHTPAaCTH, W10 B3aEMHO BHUKJIIOYAIOTh OJWH OJHOrO, aje
00’ennytothest B AI'B monpu ix HecywicHicts. [lop.:

You will never write a good book until you have written some bad ones
(B.Show).



The only way to get rid of temptation is to yield to it (O.Wilde).

Very few man, properly speaking, live at present, but are providing to live in
future time (J.Swift).

The only thing to do with good advice is to pass it on (O.Wilde).

3mict AI'B ckiajmaetbcs 13 B3a€MOJIli  MOBEPXHEBOI CTPYKTypu 3 il
KOHTEKCTYaJbHOIO, CUTYyaTHUBHOK 1 Mpecyno3uTuBHOIO iH(popmarliiero. B AI'B
JIBO3HAYHICTh, Ha BIAMIHY BiJ THUIIOBHX TEKCTIB, BUCTyIAa€ sK HOpMa Ta iX
npeporatuBa. MT® y nux Tekcrax rpae i popmoro i cmuciom. Ilop.:

Nothing looks so like innocence as an indiscretion (O.Wilde).

AI'B BiJIpi3HSIOTBECS BHCOKOIO KOMIIPECIEI0 CTHIIICTUYHUX 3ac00iB, 3 OJIHOTO
00Ky, 1 HEOUIKyBaHOIO MPEICTABJICHICTIO pEeMaTU4YHOi 30HHU, 3 1HIOTO. CIOBO
indiscretion ‘“‘HEBBIWIMBICTH’, “HEUEMHICTH’, “HECKPOMHICTH  TPUTATYETHCS 10
CIIOBa innocence “HEBUHHICTD”, “mpocToTa”’. KOHTEeKCTyaapHa TinepceMaHTH3aIlis
1 CHHOHIMI3aIlisl CTadu OYEBUIHUMHM 3aBJISIKM MOBOTBOPUIM MisUIBHOCTI aBTOpA,
AKUU  “‘morpaBcs”’ K Mopdemor in-, KHWXKHHUMH cioBamu (indiscretion,
innocence), Tak 1 JyMKOIO IpPO HECHIBBIJIHECEHICTb BKa3aHUX pe(depeHTiB 3a
Mexamu adopuzMy. DEHOMEH MOBJIEHHEBHX CHHOHIMIB € I[IOKAa30BUM A
HECTaHJIAPTHUX 3a GOopMOI0 1 HeTUoBuX 3a 3HaueHHsM AI'B. ITop.:

Ambition often puts men upon doing the meanest offices; so climbing is
performed in the same posture with creeping (J.Swift).

No wise man ever wished to be younger (J.Swift).

bnusbkicte climb - creep, BiIAalleHICTh Wise — Young BUKOPUCTOBYIOTHCS
aBTOPOM B MOTO TPl AYMKOIO Ta CJIOBOM. 3MiHA TPAJAMIIINHUX KOPEJSIii wise —
foolish, old — young, mepeocMucneHHsI Ta TiepceMaHTH3aIlIs WX CIIB CIPUSIOThH
MOsIBI KOHTEKCTyallbHUX AaHTOHIMIB (wise::young). Ha BiaMmiHy BiJ CciiB
MNOTEHI[IMHUX, 10 BUHUKAIOTH ©O€3 HACTAHOBH HA TBOPYICTh (AK HEUTpasbHI
3aIOBHIOBAYl MyCTUX KJIITHH NMapaJurMu), OKa310HaJbHI CIIOBA TBOPATHCS MOIPHU
TpaIUIIMHUM KaHOHAM 1, SIK TIPaBUJIO, 3 HACTAHOBOIO Ha HOBY (popmy (3emckas,
1981:184).

['pa gymkoro, monepeaHiM JOCBIIOM, TPaJAMIISIMH MOPOJKYE HOBI CEHTEHIIII,
BIIMIHHI BijJ BUXITHUX. BTpayarouu yTUIiTapHUN, IPAKTUYHUN XapakTep BUXIIHI
BHCIIOBJIIOBAHHS MaTEPiaii3ylOThCsl B HECEPUO3HUX CY/DKEHHSIX - 1HHOBALISIX THUITY
The great secret of happiness in love is to be glad that the other fellow married
her (H.L.Mencken).

MT® HecTaHIapTHUX TEKCTIB 3HAXOJUThH BTIJICHHS Y TOBEPXHEBINA CTPYKTYpi
AI'B, y pumMyBaHHI, [0 IEPETBOPIOE IIi MEHTATEKCTH y 3PA3KH JIJISl IUTYBaHHSI.

The consolidation of a passion into an enduring intimacy generally puts an end
to sonnets (B.Show).

The ideal old person in a child, the ideal child is forty, the ideal woman is a
man, though lie low and let that secret keep itself (B.Show).

Komnonentu AI'B interposani nieBictito MT®, iHTEHIIIE0 aBTOpa CTBOPUTH
rymopuctuunuii edexkt. AI'B Ta 1Hm tekctu 13 cniuibHoro MT® (mo rpae
dbopMOI0 Ta 3MICTOM) YTBOPIOIOTH MApagurMy Majioro >KaHpy. 3a JOMOMOIOI0
MT®, nopomkytoTbcs aopu3MH, BHUCIOBIIOBaHHS, SKI BpaKalOTh ajapecara



MapajoKCAIbHOI0 HEOUiKyBaHOIO TyMKo0. AI'B He y)KuBaroThes 3 TpaguIliiHUMU
TAyMayeHHAMH, OO0 BOHHU TJIMOOKO CYyO’€KTHBHI Ta pO3paxoBaHi Ha e(eKT
dacinaii. [Top.:

When it is not necessary to change, it is necessary not change (Falkland).

In two words: im possible.

You can include me out (Goldwyn).

Fashion is what one wears oneself. What is unfashionable is what other people
wear (O.Wilde).

Men have a much better time of it than women. For one thing, they marry
later. For another thing, they die earlier (H.L.Mencken).

Ak mu Gaummo, B AI'B BiUIYHIOIOTBCS 3MaraHHs BHUTOHYCHHX JYMOK Ha
MO3HAYCHHS PeEPEHTIB.

Sx BiIOMO, TEKCTH BITHOCSATHCS 1O KOMYHIKATHBHUX OJIMHUIIB. AJie TIOPSA 3
MM IM MpUTaMaHHI 130MOp(pHI HOMIHATUBHUM OJUHULSIM PUCH: BOHH BIJIKPHUTI
IpoliecaM CKOPOYEHHS Ta MpoJoHrauii. B pe3ynbrari ckopodeHHs 3’ SBIISIOTHCS
T€3W, AHOTAllll, pe3loMe, a B pe3yibTaTl MPOJIOHTALll - cepiajii, KOMEHTapi,
TEKCTU-JOMUCITU ToIo. K 1 cioBa, AEsSKI TEKCTH (TIPUCIIB’S, BUCIOBIIOBAHHSI,
MIPOMOBKH, 3arajiku) BITHOCATBCS O TOTOBUX JJIS BXKMBaHHS OJWHHMIIB. TaK, B
OJIHOCKJIQZIOBUX PEUEHHSAX (3aroJIOBKHM, HaKa3u, MPOXaHHsS) HOMIHATUBHI OJMHMUII
OJICPXKYIOTh “KOMYHIKATUBHHI 3aps. 3 npyroro 00Ky, CKJIaJiHI HOMiHAIl (THITY
a give — me — my — money — back — or - I — kill - you expression) BITHOCSTbCS
PETPOCTICKTUBHO JI0 KOMYHIKAaTUBHUX OJWHUIIb. 3MIHIOBAHICTh, JEPUBAIIisl TCKCTIB
OUYEBHJIHA B TIOSIBI BTOPMHHUX KOMYHIKATUBHUX OJUHUIlb, IO YTBOPIOIOTHCS BiJ
npuciiB’iB, 3aragok, agopusmip Tomo. TekCTOBI 1HHOBAIli 001MMAIOTh HE TLIBKH
MOBEPXHEBY CTPYKTYpPY, ajie TaKOX CEMAHTHUYHI 3PYIICHHS: BiJl CEPHO3HOTO [0
HEcepilo3HOro, BIJ OYKBaJbHOTO 10 (IrypajdbHOro, BIJ HPaKTUYHOIO M0
HEMPaKTUYHOr0, B OYEBUAHOTO [0 IppPEaJbHOro, BIJI YPOUHUCTOIO 1O
rymopucTuuHoro 1 T.4. (LBauko, 1992).

Monudikamii mpociiIKOBYIOTbCS B TpaHchopmaiisix Tuny Any would not
work, neither should he eat (Bible) = He who doesn’t work, neither shall he eat
(proverb). A prophet is not without honour, save in his own country, and in his
own house (Bible) = There is no prophet in the native country (proverb).
OnoBiieHHs: (popmMu B IIUX BHUIIAJKAX HE 3a4illa€ CEMAHTHMYHUX MOPYILIEHb. AJie
TEKCTH MaJIOr0 JKaHPy MOXKYTb IEPETBOPIOBATUCH B 1HII KOMYHIKATUBHI OJJUHUIII
— 3a ¢dopmoro 1 3MmictroM. Tak, mpucmiB’ss Two is company, three is none
O.YanpioMm TmepeTBOpPEHE B aBTOPCHKE BUCIOBIIOBaHHS [n married life three is
company, two is none (O.Wilde).

CemanTHuHl MoOAM(]IKALIl OYEBUAHI TAKOXK 1 B HACTYIIHUX TEKCTOBUX
JepUBAIIisX :

A friend in need is a friend indeed = A friend in need is not a friend indeed

A wolf'in sheep’s clothing (proverb) = A sheep in sheep’s clothing (E.Goose).

The devil is not so black as he is painted (proverb) =2 Most women are not so
young as they are painted (M.Beerholm).

Live and learn = We live and learn but not the wiser we grow.



Take care of the pence and the pounds will take care of themselves (Carrol) 2>
Take care of the minutes, for hours will take care of themselves (Chesterfield).

TakuM YMHOM, Yy TMapagurMi TEKCTIB Majoro >XaHpy ocoOJiuBe Micle
MOCIAaI0Th aBTOPCHhKI ryMopuUcTUYHI BHcoBIOBaHHS (AI'B). Ctucni 3a gpopmoro
AT'B B1JI3HAYAIOTHCS CEMaHTUYHUM HAIIOBHEHHSIM, BepOaizaliero
HEKOHBCHIIIOHAJILHUX JYMOK CTOCOBHO JItOJIchkoro OyTTs. HeTumoBuit xapakrep
AI'B 00’€KTHUBY€TBCS BIJICYTHICTIO CIOKETHOI JiHII, HasBHICTIO CEMaHTUYHOIO
3CYyBY, cCHenU(pIIHUX MOBEPXHEBUX Ta TJIHUOMHHUX CTPYKTYp, a TaKOXK
JepuBaIliiHo0 BTOpuHHICTIO. AI'B — 11e TUmoBuUiA JIoKyc peanizaiiii MOBOTBOPUOi
GbyHKIT, TmepeopieHTaIlli COMAJIBPHOTO Ta JIHIBICTHYHOTO JOCBiy HOCIIB
KOHKPETHOI MOBH.
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